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บทคัดยอ 

บทความนี้ตองการนําเสนอความเลื่อนไหลของอัตลักษณทางชาติพันธุของคนมลายูปาตานี
ในจังหวัดชายแดนภาคใตที่ขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทยเขาไปทํางานในมาเลเซีย ซ่ึงเปนการ
นําเสนอแนวคิดความเปนพลวัตของอัตลักษณที่ไมใชส่ิงที่แนนอน ตายตัว แตเปนกระบวนการผลิต 
และสรางใหสอดคลองกับบริบททางสังคม วัฒนธรรม และเวลาที่กลุมชาติพันธุดําเนินชีวิตอยู การ
ดําเนินชีวิตของกลุมชาติพันธุภายในแผนดินไทยซึ่งมีการธํารงรักษาความเปนมลายู เพื่อแสดงความ
แตกตางจากกลุมชาติพันธุอ่ืนในแผนดินไทย แตเมื่อพวกเขาขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทย เขาไป
ดําเนินชีวิตในรัฐชาติมาเลเซีย พวกเขาก็ทําการผลิต และสรางอัตลักษณของตนเองขึ้นใหมกับ
บริบททางสังคมที่ตางจากเดิมที่มีความรูสึกและสํานึกความตางจากคนมลายูในแผนดินมาเลเซีย 
ความเปนไทยจึงถูกนํามาแสดงออกเปนสวนหนึ่งของอัตลักษณทางชาติพันธุของมลายูที่มาจาก
แผนดินไทย 
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Abstract 
This paper would like to present that fluidity of social identities among Nayu (Malay) 

ethnicity people in the border southern Thailand who crossed border Thailand-Malaysia to work 
in Tom Yum restaurants in Malaysia. To present the notion of dynamic of identity that there is no 
fix but it can be produced and created within social and cultural contexts including time on way 
of life among ethnicity or minority groups in Thailand. When Nayu people are in Thailand, they 
have maintained their own identity of Malay-ness including Muslim-ness through their language, 
customs, tradition and religion like Malay ethnic in the northern states of Malaysia which 
attempts to differentiate their own identity from that of Thai Muslims and Thai Buddhists in Thai 
society. However, Nayu ethnicity people cross border to workers in Tom Yum restaurants in 
which are Thai Halal food business and sell Thai national identity to be Nayu migrant workers, 
Malaysia. They created and used a new identity within a new society which attempts to 
differentiate their own identity from that of Malaysia Malay Muslims in Malay society. Thai-ness 
is used and presented to be a part of Nayu migrant’s identities through Tom Yum restaurants and 
Thai cultural consumptions.  
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บทนํา 
อิสลามหรือมุสลิมเปนชนตางวัฒนธรรม (Minority) ที่มีขนาดใหญที่สุดของประเทศไทยที่

พุทธศาสนาเปนศาสนาที่มีอิทธิพลอันยิ่งใหญในสังคมไทยตอวัฒนธรรมและหลักความเชื่อถือของ
คนไทย มุสลิมสวนใหญอาศัยอยูในภาคใต และภาคกลางรวมถึงกรุงเทพมหานคร ชาวมุสลิมใน
จังหวัดปตตานี นราธิวาส ยะลา และบางสวนของสงขลามีความแตกตางจากมุสลิมที่อ่ืนของ
ประเทศ กลาวคือ พวกเขาเปนกลุมชาติพันธุมลายู ความซอนทับของความเปนชนตางวัฒธรรมทั้ง
ศาสนา และชาติพันธุในสังคมไทยที่คนสวนใหญเปนกลุมชาติพันธุไท และนับถือศาสนาพุทธ 
เร่ืองราวของการเปนชนตางวัฒธรรมของคนมลายูมุสลิม (Nayu or Malay-Muslims) ถูกเรียกขนาน
นามจากคนไทยพุทธในฐานะที่เปนคนสวนใหญของสังคมไทยวา “แขกมลายู” คนมลายูในจังหวัด
ชายแดนภาคใตในฐานะทีเปนชนตางวัฒนธรรมในสังคมไทยยอมมีอัตลักษณทางชาติพันธุแตกตาง
จากคนไทย  

ปจจุบันคนมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตมีการเคลื่อนยายแรงงานเขาไปทํางานใน
ประเทศมาเลเซียเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะการเขาไปทํางานในรานตมยํา (Bunmak, 2010; 
Klanarong, 2009; Muhamed & Chantavanich 2001; นิสากร กลาณรงค, 2548) มาเลเซียเปนดินแดน
แหงโลกมลายูที่ตางจากสังคมไทยที่เปนดินแดนพุทธศาสนา อัตลักษณทางชาติพันธุของคนมลายู
ในจังหวัดชายแดนภาคใตจะมีการเปลี่ยนแปลงอยางไรในการขามเสนเขตแดนรัฐชาติ 
(Transborder) บทความนี้ตองการนําเสนอถึงการผลิต และสรางอัตลักษณทางชาติพันธุของมลายูใน
จังหวัดชายแดนภาคใตที่ขามเสนเขตแดนไทย-มาเลเซียเขาไปทํางานในธุรกิจรานตมยํา คนมลายูใน
จังหวัดชายแดนภาคใตของไทยเปนที่รับทราบกันโดยทั่วไปวา พวกเขามีอัตลักษณทางชาติพันธุ 
(Ethnic identity) ที่ดํารงไวดวยความเปนมลายู (Malay-ness) ในขณะที่พวกเขาอยูในประเทศไทย 
แตเมื่อพวกเขาเดินทางขามเสนเขตแดนไทย-มาเลเซียเขาไปทํางานในมาเลเซีย พวกเขามีการปรบัตวั 
และมีสรางอัตลักษณความเปนตัวของตัวเองอยางไร จากบริบททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปตามการ
ขามเสนเขตแดนรัฐชาติของไทยเขาไปสูความเปนรัฐชาติมาเลเซียจะสงผลตอการสรางอัตลักษณ
ทางชาติพันธุของคนมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยหรือไม พวกเขาจะมีความรูสึกรวม
เปนพวกเดียวกันกับคนมลายูในประเทศมาเลเซีย หรือความรูสึกแตกตางจากกลุมชาติพันธุมลายูใน
ประเทศมาเลเซียหรือไม   

เนื้อหาหลักในการวิเคราะหของบทความนี้นํามาจากขอมูลภาคสนามชาติพันธุนิพนธ 
(Ethnographic fieldwork) ในกรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซีย ระหวางป พฤศจิกายน 2551 ถึง 
มีนาคม 2552 ที่มีการเก็บขอมูลจาก การสัมภาษณเชิงลึก การสังเกตการณแบบมีสวนรวม และไมมี
สวนรวม  ทั้งนี้ผูเขียนไดอาศัยอยูในหมูบานแหงหนึ่งในเขตที่เปนศูนยกลางของรานตมยําที่กรุง
กัวลาลัมเปอรระหวางการเก็บขอมูล ผูเขียนอาศัยเทคนิควิธีการคนหาผูใหขอมูลหลักแบบลูกโซ 
(snowballing technique) จากแรงงานไทยเชื้อสายมลายูที่เปนแรงงานในรานตมยํา จํานวน 60 คน 



และเจาของรานตมยํา จํานวน 8 คน นอกเหนือจากการสัมภาษณผูใหขอมูลแลว ผูเขียนยังได
สังเกตการณแบบมีสวนรวม ดวยการเขารวมกิจกรรมนันทนาการของกลุมผูใหขอมูลเปนประจําใน
ที่พักของแรงงาน รวมถึงนอกสถานที่หลังเลิกงาน เชน การเลนเกม ดูละคร ดูการแขงขันฟุตบอล 
การเลนฟุตบอล และการสนทนาในรานน้ําชา เปนตน ประกอบกับการสังเกตการณแบบไมมีสวน
รวม เนื่องจากผูเขียนเปนลูกคาประจําของรานตมยําที่ผูใหขอมูลทํางานอยูอยางสม่ําเสมอ ผูเขียนนํา
ขอมูลจากการสัมภาษณ และบันทึกการสังเกต รวมทั้งบันทึกภาคสนามประจําวันของผูเขียน มา
จัดเรียงหมวดหมูขอมูลอยางเปนระบบตามประเด็นเนื้อหา และใหรหัสความหมายตามหมวดหมู 
เพื่อการจัดกลุมความสัมพันธซ่ึงกันและกันอยางเปนระบบ  ทั้งนี้มีการตรวจสอบความถูกตองและ
ความเชื่อถือไดของขอมูลจากบริบทตางๆ เพื่อเปนการยืนยันขอมูล  

การนําเสนอบทความครั้งนี้ ประกอบดวย ความเปนมาของสามจังหวัดชายแดนภาคใต 
ความเปนมลายูภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติไทย และความเปนไทยภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติ
มาเลเซีย เพื่ออธิบายความเลื่อนไหลของอัตลักษณทางชาติพันธุของคนมลายูที่เปลี่ยนแปลง ไหล
เล่ือน และไมคงที่ตามบริบททางสังคม เมื่อแรงงานมลายูขามเสนเขตเขตรัฐชาติไทย-มาเลเซีย 

 
ความเปนมาของสามจงัหวัดชายแดนภาคใต 

รัฐปาตานีเปนรัฐที่มีอํานาจอิสระบางครั้ง แตบางครั้งก็ตกอยูภายใตการปกครองของสยาม 
ประวัติศาสตรความสัมพันธระหวางปาตานีและสยามเปลี่ยนแปลงไปในยุคสมัยพระพุทธยอดฟา
จุฬาโลก แหงสมัยราชวงคจักรีทรงตองการรวบรวมหัวเมืองปาตานีเขาเปนสวนหนึ่งของสยาม โดย
ใหพระยากลาโหมไดยกทัพมาโจมตีปาตานีของสุลตานมู ฮํามัดจนได รับชัยชนะซึ่ง เปน
ประวัติศาสตรคร้ังแรกที่สยามเขามาปกครองและแตงตั้งผูสําเร็จราชการปกครองเมืองจากกรุงเทพ
แทนสุลตาน ตานกูลามีดิน (Tengku Lamidin) ไดรับใหเปนเจาเมือง และสงเครื่องราชบรรณาการ
ไปยังกรุงเทพมหานคร เพื่อแสดงความจงรักภักดีตอสยาม 

นอกจากปาตานี หัวเมืองมลายูที่อยูภายใตการปกครองของสยามในชวงรัตนโกศิลตอนตน 
แตหัวเมืองมลายูมีความคิดตอตานสยาม และมีความพยายามจะเปนอิสระหลายตอหลายครั้ง และ
บางชวงหัวเมืองมลายูก็สามารถมีอํานาจปกครองตัวเองอยางอิสระ จนกระทั่งในป ค.ศ.1909 (พ.ศ.
2452) สยามและอังกฤษมีการจัดทําขอตกลงระหวางกันภายใตสัญญา Anglo-Saimes Treaty 1909 
(พ.ศ.2452) ภายใตขอตกลงนี้ทําใหรัฐบาลสยามหมดอํานาจอธิปไตยเหนือดินแดนเกอดัฮ (ไทรบุรี; 
Kedah), ตรังกานู (Terengganu) เปรลิส (Perlis) และกลันตัน (Kelantan) ซ่ึงเปนการสิ้นสุดการมี
อํานาจอธิปไตยเหนือราชอาณาจักรมลายูอยางสิ้นเชิงของสยาม ภายหลังการยกดินแดนหัวเมือง
มลายูทั้งสี่ใหอยูภายใตการดูแลของอังกฤษนั้น ทําใหหัวเมืองรัฐปาตานีเพียงรัฐเดียวของมลายูที่อยู
ภายใตอํานาจอธิปไตยของสยาม (Andaya and Andaya, 1982)  



กอนสัญญา Anglo-Saimes Treaty 1909 (พ.ศ.2452) รัฐบาลสยามมีความพยายามจัด
ระเบียบการปกครองหัวเมืองปาตานีใหมหลายตอหลายครั้ง เพื่อหวังวาเปนการสรางระบบปองกัน
บูรณภาพในดินแดนของสยาม ไดแก ป 1902 สยามไดทําการผนวกปตตานี สายบุรี ยะลา และ
นราธิวาส เปนมณฑลปตตานี ป ค.ศ.1906 (พ.ศ.2449) มณฑลปตตานีไดถูกรวมกลุมกันใหมเรียกวา 
บริเวณเจ็ดหัวเมืองเหลือเพียง 4 เมืองคือ เมืองปตตานี ประกอบดวย หนองจิก ยะหร่ิง และปตตานี 
เมืองยะลา ประกอบดวย รามันห และยะลา เมืองสายบุรี ยังคงเดิม และเมืองระแงะ ยังคงเดิม แต
เปล่ียนชื่อเปนบางนรา และเปนนราธิวาสในปจจุบัน และในป ค.ศ.1916 (พ.ศ.2459) ไดมีการ
เปลี่ยนแปลงจากคําวาเมืองเปนจังหวัดทําใหมณฑลปตตานี  ประกอบดวย จังหวัดปตตานี จังหวัด
ยะลา จังหวัดสายบุรี และจังหวัดนราธิวาส ในปค.ศ. 1931 (พ.ศ.2474) ไดยุบจังหวัดสายบุรีเปนเพยีง
อําเภอหนึ่งที่ขึ้นตอจังหวัดปตตานี และไดยกเลิกการปกครองแบบมณฑล ทําใหมณฑลปตตานีเปน
จังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส ขึ้นตรงตอกระทรวงมหาดไทยในป ค.ศ.1933 (พ.ศ.2476) เปน
ตนมาจนถึงปจจุบัน (Andaya and Andaya, 1982; Wyatt 1984; Syukri, 1985) 

รัฐปาตานีมีความสัมพันธกันเชิงขัดแยงตอการมีอํานาจเหนืออธิปไตยของสยาม แตในทาง
ตรงกันขามรัฐปาตานีมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับรัฐหัวเมืองอื่นๆ ในดินแดนมลายู  ตั้งแต
หลังจากอาณาจักรปาตานีเปนรัฐอิสลามความสัมพันธไมตรีที่แนนแฟนระหวางรัฐมลายูอ่ืนๆใน
คาบสมุทรมลายู โดยเฉพาะอยางยิ่ง เมืองปาหัง และยะโฮร เนื่องจากมีการอภิเษกสมรสระหวาง
เมือง ปาหัง และยะโฮรกับปาตานี (Syukri, 1985; Teeuw and Wyatt 1970) การอภิเษกสมรส
ระหวางราชอาณาจักรนี้เปนการนําปาตานีเขาไปสูความสัมพันธทางการเมืองรวมกับเมืองใน
คาบสมุทรมลายู ความสัมพันธทางเครือญาติของคนในโลกมลายูระหวางราชอาณาจักรทําใหมีผล
ตอจิตสํานึกรวมกันของประชาชนในคาบสมุทรมลายูนี้ ซ่ึงตรงกันขามกับความสัมพันธระหวาง
สยามกับปาตานีที่มีความแตกตางกันทางศาสนา และวัฒนธรรมอันเปนผลมาจากการเปลี่ยนมารับ
ศาสนาอิสลามของปาตานี  ความสัมพันธระหวางปาตานีกับโลกมลายูที่ปรากฏเดนชัดอีกครั้งหนึ่ง 
คือ เมื่อคร้ันราชวงคปาตานีไมมีรัชทายาทสืบราชวงคจนไดเชิญทูลโอรสรายากลันตันมาปกครอง
อาณาจักรปาตานีหลังรายากูนิงสวรรคต (Syukri, 1985; Teeuw and Wyatt 1970) และเมื่อสมัยที่เกิด
กบฏตอตานสยามเพื่อความพยายามเปนอิสระหลายครั้ง เชน ในป ค.ศ.1838 (พ.ศ.2381) ชาวมลายู
ในรัฐเกอดัฮโจมตีสยามและขับไลออกจากรัฐนั้น ชาวปาตานีก็ใหเขารวมมือในการตอตานดวย จาก
ความสัมพันธทางประวัติศาสตรที่กลาวมานั้น ทําใหทราบถึงเหตุผลหลักที่ชาวมลายูในจังหวัด
ชายแดนภาคใต มีความสัมพันธกันอยางใกลชิดกับชาวมลายูในประเทศมาเลเซียที่อยูคนละเสนเขต
แดนรัฐชาติโดยเฉพาะคนมลายูในรัฐกลันตัน ถึงแมวามีการกําหนดเสนเขตแดนของรัฐไทยและ
มาเลเซียตั้งแตปค.ศ. 1909 (พ.ศ.2452)  ที่ทําการแบงแยกชาวมลายูปาตานีในคาบสมุทรมลายูออก
จากโลกของมลายูในประเทศมาเลเซีย แตประชาชนทั้งสองฝงเสนเขตแดนยังคงมีการติดตอ
ปฏิสัมพันธระหวางกันในวิธีชีวิตและมีการเขาไปเยี่ยมเยียนญาติพี่นองระหวางเสนแบงเขตแดนรัฐ



ชาติ จนทําใหรัฐบาลมลายูอังกฤษ ( British Malay) และรัฐบาลสยามในสมัยนั้นตองมีการเจรจาตก
ลงจัดทําขอตกลงรวมกันในป ค.ศ.1940 เพื่อใหคนทองถ่ินบริเวณเสนเขตแดนไทย-มาเลเซีย
สามารถขามชายแดนไดอยางอิสระโดยการใชเอกสารขามเขตแดน (Border Pass) การใชเอกสาร
ขามเขตแดนในปจจุบันรวมถึงคนทองถ่ินที่อาศัยอยูในจังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาส สงขลา และ
สตูลในเขตแดนไทย สวนคนทองถ่ินที่อาศัยอยูในรัฐเปรลิส เกอดัฮ  เประ และกลันตันสามารถใช
เอกสารนี้ขามเขตแดนเขามาประเทศไทยไดเชนกัน ภายใน 25 กิโลเมตร ดังนั้นจึงกลาวไดวา คน
มลายูปาตานีที่อาศัยอยูในจังหวัดชายแดนภาคใตมีความสัมพันธระหวางคนมลายูในประเทศ
มาเลเซียอยางยาวนานผานประวัติศาสตรรวมกันตั้งแตอดีต โดยเฉพาะรัฐตอนเหนือของประเทศ
มาเลเซีย 

 
ความเปนมลายูภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติไทย 

คนมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตไมไดมีเพียงประวัติศาสตรรวมกับชาวมลายูในประเทศ
มาเลเซียเทานั้น แตพวกเขายังคงมีอัตลักษณทางชาติพันธุรวมกับชาวมลายูฝงตรงขามชายแดนไทย-
มาเลเซีย กลาวคือพวกเขามีภาษา ประเพณี และวัฒนธรรมที่คลายคลึงกันในฐานะที่เปนมลายู
รวมกัน โดยเฉพาะชาวมลายูในรัฐตอนเหนือของมาเลเซีย  แตในทางตรงกันขามคนมลายูมี          
อัตลักษณที่แตกตางจากคนไทยที่นับถือศาสนาพุทธซึ่งเปนคนสวนใหญของประเทศ หลายประการ
ดวยกัน ในขณะที่คนมลายูและคนไทยพุทธอาศัยอยูภายใตเสนแบงเขตแดนความเปนรัฐชาติ
เดียวกัน 

เสนแบงเขตแดนรัฐชาติมีความหมายและความสําคัญในการกําหนดแยกแยะความเปน
พลเมืองของประเทศ ภายหลังสนธิสัญญาป ค.ศ.1909 (พ.ศ.2452) คนมลายูถูกกําหนดใหอยูอาศัย
ภายในเสนแบงเขตแดนของประเทศไทย (สยาม) จึงทําใหคนมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตถูก
กําหนดใหเปนพลเมืองของประเทศไทย และถูกตัดขาดความเปนพลเมืองของประเทศมาเลเซียซ่ึง
เปนการแบงแยกความเปนพลเมืองของกลุมพี่นองชาวมลายูที่อยูคนละฝงเขตแดนออกจากกัน 
ภายใตเสนแบงเขตแดนทางการเมืองการปกครองที่ถูกสรางขึ้นในยุคของการลาอาณานิคม กลุมชาติ
พันธุมลายูที่เปนสมาชิกในสังคมไทยไดมีการรวมกลุมกันในการสรางอัตลักษณซ่ึงเปนการสราง
พรมแดนทางวัฒธรรม (Cultural Boundaries) ของตัวเองที่แตกตางจากคนไทยพุทธที่อยูภายในเสน
แบงเขตแดนเดียวกัน (Borderland) 

กระบวนการสรางอัตลักษณทางชาติพันธุของชาวปาตานีเปนการสรางความเหมือนและ
ความแตกตางระหวาง “พวกเรา” คือ ชาวมลายูที่อาศัยในเสนแบงเขตแดนรัฐชาติไทย และ “พวก
เขา” คือ คนไทยพุทธ และรวมถึงคนชาติพันธุอ่ืนๆในรัฐชาติไทย การสรางอัตลักษณทางชาติพันธุ
เปนการสรางจิตสํานึกและความรูสึกรวมกันของคนมลายู แมวาประเทศไทยมีกลุมชาติพันธุหลาย
กลุม กลุมชาติพันธุหลักของประเทศไทยคือชาติพันธุไทซึ่งประกอบดวยรอยละ 50 ของประชากร 



และสวนใหญอาศัยอยูในภาคกลางรอบๆกรุงเทพมหานคร ขณะที่กลุมชาติพันธุมลายูมีเพียงรอยละ 
2.2 ของประชากรสวนใหญอาศัยอยูในจังหวัดชายแดนภาคใต แตอยางไรก็ตามกลุมชาติพันธุมลายู
ประกอบดวยรอยละ 80.4 ในจังหวัดนราธิวาส 76.6 ในจังหวัดปตตานี และ รอยละ 66.1 ในจังหวัด
ยะลา แตในจังหวัดสงขลา มีเพียง รอยละ 4.6 และ รอยละ 9.9 ในจังหวัดสตูล อยางไรก็ตามในพื้นที่
จังหวัดชายแดนภาคใตมีกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ อาศัยอยูเชนกัน ไดแก คนไทยเชื้อสายจีน คนไทยพุทธ 
และคนไทยมุสลิมที่ไมใชมลายู 

ชาวมลายูเปนกลุมชาติพันธุที่พูดภาษามลายูถ่ิน และมีอัตลักษณความเปนมลายู อัตลักษณ
ทางชาติพันธุของมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตอยูบนพื้นฐานของวัฒนธรรมมลายู และศาสนา
อิสลาม โดยเฉพาะภาษาพูดของพวกเขามีความคลายคลึงกับภาษาหลักของชาวมลายูในรัฐตอน
เหนือของมาเลเซีย (วรวิทย บารู, 2553; Liow, 2010) คนมลายูในประเทศไทยพยายามสราง
พรมแดนอัตลักษณทางชาติพันธุของตัวเองใหแตกตางจากทั้งคนไทยพุทธ และคนไทยมุสลิมที่
ไมใชมลายูในสังคมไทยที่อยูภายใตเสนแบงเขตแดนรัฐชาติเดียวกัน อัตลักษณทางชาติพันธุของ
พวกเขาถูกครุกคามหลายหลายรูปแบบในระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง สมัยรัฐบาลจอมพล
แปลก พิบูลสงคราม  (1938-1945) ที่มีการนําเอานโยบายรัฐชาติเดียวมาปฏิบัติซ่ึงเปนความพยายาม
ใหกลุมชาติพันธุตางๆเขามาสูวัฒนธรรมไทยเหมือนกันทุกกลุมชาติพันธุ (Winichakul, 1994; 
Laungaramsri, 2003; Yusuf, 2007) การผสมกลมกลืนเพื่อรวมชาติถูกปฏิบัติผานการศึกษา และโดย
กระบวนการสรางชาติที่ความเปนไทยจะตองถูกสรางผาน ภาษา ศาสนา และพระมหากษัตริย เมื่อ
สยามไดทําการเปลี่ยนชื่อเปนประเทศไทย ชาวมลายูถูกรวมเขามาสูโครงสรางของความเปนไทย
เชนกัน คําวาชาวมลายูมุสลิมไดถูกแทนที่ดวยคําวาคนไทยมุสลิมซึ่งเปนการเมืองที่ตองการสราง
วัฒนธรรมของชาติไทย แตอยางไรก็ตาม ชาวมลายูยังคงไมเรียกขานตัวเองวาเปนคนไทย (ออแฆฮ

ซีแย-Oghae Siye หรือ ออแฆฮไทย-Oghae Thai) เนื่องจากพวกเขาใหความหมายของอัตลักษณ
ความเปนคนไทยคือ ความเปนคนที่นับถือศาสนาพุทธ ชาวมลายูมองอัตลักษณทางศาสนา และชาติ
พันธุตนเองในฐานะที่แตกตางจากความเปนไทยพุทธ ชาวมลายูยังคงเรียกขานนามตัวเองวาเปนคน
มลายู (ออแฆฮนายู- Oghae Nayu) และเรียกขานนามคนไทยวา “ออแฆฮซีแย” (Oghae Siya) หรือ 
“ออแฆฮไทย” (Oghae Thai)  

ขณะเดียวกัน คนไทยโดยเฉพาะคนใต เรียกนามชาวมลายูวา “แขก” หรือ “แขกมลายู” ใน
หนังสือ สารานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เลม 4 (2530, 2272) ใหคํานิยามคําวา “แขก” นั้น
ใชเรียกชนชาติตางๆ ทางตะวันตกของประเทศไทย ที่เปนชาวอินเดีย อาหรับ อิหราน หรือกลุมที่มา
จากเอเชียกลาง สวนใหญนับถือศาสนาอิสลาม สวนชนชาติอ่ืนๆ ที่อยูทางตะวันตกที่ไมใชพวกฝรั่ง
หรือพวกแขกที่ไมไดนับถือศาสนาอิสลามก็เรียกวาแขกไดโดยอนุโลม เชน แขกฮินดู ภายหลังชน
ชาติมลายูก็ ถูกเรียกวาแขกไปดวย  กลาวไดวา  คําวาแขกใชเ รียก  คนมุสลิมโดยทั่วไป  ไม
เฉพาะเจาะจง ขณะเดียวกันชาวมลายูมองวาคําวาแขกที่ถูกเรียกจากคนไทยนั้น เปนคําที่มีนัยถึงคําที่



ดูถูกเหยียดหยามจากคนไทยพุทธซึ่งมีความหมายถึงคนที่ไมใชคนไทยในแผนดินไทย ซ่ึง
สอดคลองกับ Winichakul (1994, 5) ไดอธิบายคําวา “แขก” แสดงถึงความเปนมุสลิม ที่ไมไดมี
ความหมายเฉพาะเจาะจงทุกเชื้อชาติ หรือทุกกลุมชาติพันธุ เนื่องจากมีเปาหมายทางวาทกรรม
ทางอัตลักษณที่แสดงใหเห็นถึงไมมีความเปนไทยมากกวาคํานิยามคุณลักษณะของคนนั้น  

อัตลักษณทางชาติพันธุทางภาษา และศาสนาของมลายูสรางทัศนคติ และพฤติกรรมที่
แตกตางระหวางคนมลายู คนไทย และคนไทยมุสลิม ( Knodel, Gray et al., 1999) วัฒนธรรมมลายู
ตั้งอยูบนอัตลักษณความเปนคนมลายูที่มีความสัมพันธทางอัตลักษณชาติพันธุของวิถีชีวิตความเปน
มลายู ความเชื้อ และพฤติกรรม ชาวมลายูมีรูปแบบการดําเนินชีวิตและความเชื่อแตกตางจากคนไทย 
และคนไทยมุสลิม คนมลายูมีวิถีชีวิตแบบมลายูที่เหมือนกับคนมลายูในรัฐตอนเหนือของมาเลเซีย 
พวกเขายังคงมีความสัมพันธอยางแนนแฟนกับคนมลายูในมาเลเซีย โดยการติดตอและพบปะพี่นอง
ระหวางเสนแบงเขตแดนไทย-มาเลเซีย (วรวิทย บารู, 2553) เนื่องจากพวกเขาดําเนินชีวิตภายใต
บริบททาง ศาสนา วัฒนธรรม และภาษาที่หลายคลึงกัน ในขณะที่พวกเขามีปฏิสัมพันธทางสังคม
คอนขางจํากัดกับคนไทยในรัฐชาติเดียวกัน  สวนคนอิสลามอื่นๆ ที่เรียกวาคนไทยมุสลิมที่พูด
ภาษาไทยในชีวิตประจําวันเปนหลัก มีทัศนคติ และพฤติกรรมที่คลายคลึงกับคนไทยพุทธ ถึงแมวา
จะมีศาสนาที่แตกตางกัน พวกเขามีการปฏิสัมพันธทางสังคมระหวางกันมากกวาระหวางคนมลายู
กับคนไทยพุทธ 

นโยบายสรางชาติของรัฐไทยพยายามทําการผสมกลมกลืนคนมลายูในจังหวัดชายแดน
ภาคใตเขาสูสังคมไทยโดยการจัดการศึกษาใหเยาวชนดวยภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียน
ของรัฐ (Haemindra, 1977) หลักสูตรของโรงเรียนรัฐบาลใชภาษาไทยเปนสื่อการเรียนการสอนซึ่ง
ภาษาไทยถูกใชในฐานะภาษาของชาติ ศาสนาพุทธในฐานะความเปนไทย และความจงรักภักดีตอ
พระมหากษัตรีย การจัดการศึกษาของโรงเรียนรัฐบาลไทยนี้ทําใหคนมลายูสวนใหญรูสึกวาพวกเขา
ถูกครุกคามจากรัฐบาลไทย และคนไทยพุทธ เนื่องจากพวกเขาเห็นวาโรงเรียนรัฐบาลที่ใชภาษาไทย
เปนสื่อกลางในการเรียนการสอนเปนอุปสรรคตออัตลักษณทางชาติพันธุมลายู และศาสนาอิสลาม 
(Heamindra, 1977; Yusuf, 2007; Liow, 2010) ผูปกครองจึงไมนิยมสงลูกหลานไปเรียนในโรงเรียน
รัฐบาล พวกเขานิยมใหลูกหลานเรียนในโรงเรียนสอนศาสนาเอกชน และปอเนาะมากกวาโรงเรียน
ของรัฐบาล  เพื่อสืบสานความเปนมลายูและดํารงไวซ่ึงความเปนอิสลาม (วรวิทย บารู, 2553) ซ่ึงมี
การประมาณวา รอยละ 85 ของนักเรียนมลายูเขาเรียนในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม และปอเนาะ
ในจังหวัดยะลา นราธิวาส ปตตานี สงขลา และสตูล (Liow, 2009, 2010) เนื่องจากปอเนาะ และ
โรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม มีการจัดการเรียนการสอนดวยภาษามลายูซ่ึงภาษามลายูถูกใหความ
หมายถึงภาษาของอิสลาม และยังคงมีหลักสูตรวิชาศาสนาอิสลามในการเรียนการสอนซึ่งตางจาก
โรงเรียนของรัฐบาล 



กระบวนการสรางอัตลักษณทางชาติพันธุของชาวมลายูดังกลาว มีความเกี่ยวของสัมพันธ
กับประวัติศาสตร รวมถึงความแตกตางทางภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม ระหวางคนมลายูกับคน
ไทยที่อาศัยอยูภายใตเสนแบงเขตแดนเดียวกัน กลุมคนชาติพันธุมลายูในประเทศไทยพยายามแสดง
ความเปนตัวเองผานการใชภาษามลายูถ่ิน การนับถือศาสนาอิสลาม และการเรียนในโรงเรียนสอน
ศาสนาอิสลามหรือปอเนาะ เพื่อดํารงรักษาความเปนมลายูและความเปนอิสลาม กระบวนการ
สรางอัตลักษณทางชาติพันธุนี้ทําใหพวกเขามีความแตกตางจากกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ โดยเฉพาะคน
ไทยพุทธ แตอยางไรก็ตามการสรางอัตลักษณทางชาติพันธุไมไดหยุดนิ่งตายตัว หรือคงที่ อัตลักษณ
ทางชาติพันธุสามารถเลื่อนไหลไปตามเวลา และบริบททางสังคม คนมลายูไดสรางอัตลักษณของ
ตัวตนใหแตกตางจากคนไทยพุทธซึ่งเปนการสรางพรมแดนทางวัฒธรรม (Cultural Boundaries) 
ของความเปนตัวตนของพวกเขา ซ่ึงพรมแดนนี้ไมมีความเปนรูปธรรมภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติ
เดียวกัน (Borderland) แตไมไดหมายความวาอัตลักษณความเปนมลายูไมไดมีการเปลี่ยนแปลง 
ความเปนมลายูสามารถสราง และผลิตไดใหมเมื่อบริบททางสังคมที่พวกเขาอาศัยอยูเปลี่ยนแปลง
ไป ทั้งนี้หมายถึงสังคมเดิมที่อาศัยอยูมีการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา หรือเปนการขามสังคมเดิมเขา
สูสังคมใหมในหวงเวลาเดียวกัน  

ในปจจุบันมีคนมลายูจํานวนมากยายถ่ินเขาไปทํางานในประเทศมาเลเซีย โดยเฉพาะใน
ธุรกิจรานตมยํา  การขามเสนแบงเขตแดนจากภายใตรัฐไทย เขาไปสูอํานาจอธิปไตยของรัฐมาเลเซีย 
ประเทศมาเลเซียถือวาเปนดินแดนแหงโลกมลายู ที่มีลักษณะทางสังคม วัฒนธรรม และศาสนา 
คลายถึงกับศาสนาวัฒนธรรมของคนไทยกลุมชาติพันธุมลายู เมื่อบริบททางสังคมเปลี่ยนแปลงไป
เมื่อขามเสนแบงเขตแดน กระบวนการผลิต และสรางอัตลักษณของคนไทยชาติพันธุมลายูจึงเกิดขึ้น
ใหม ซ่ึงแตกตางจากอัตลักษณความเปนมลายูที่อยูภายในรัฐชาติไทย คนไทยชาติพันธุมลายูมี
ความรูสึกรวมกันวาพวกเขาเปนพวกเดียวกัน และรูสึกวาพวกเขามีความแตกตางไปจากคนมลายูใน
มาเลเซีย กระบวนการสรางอัตลักษณและผลิตอัตลักษณความเปนมลายูปาตานี1จึงเกิดขึ้นเพื่อสราง
ความแตกตางจากคนมลายูในมาเลเซีย  
 
ความเปนไทยภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติมาเลเซีย 

อัตลักษณนั้นเปนสิ่งที่ถูกสรางขึ้นในประวัติศาสตรวัฒนธรรม การเมือง วาทกรรม และไม
มีวันสรางไดสมบูรณ  อัตลักษณไมไดมี เพียงหนึ่งเดียว  หยุดนิ่ง  ตายตัว  แตเปนสิ่งที่อยูใน
กระบวนการผลิตอยูตลอดเวลา (Hall 1996 อางถึงใน ฐิรวุฒิ เสนาคํา 2547, 242) ซ่ึงกลาวไดวา อัต
ลักษณของคนมลายูที่ขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทยเขาไปทํางานในเขตแดนรัฐชาติมาเลเซียนั้น มีการ
                                                 
1มลายูปาตานี อางถงึ ความเปนคนไทยเชื้อสายมลายูในแผนดินไทยจากจังหวัดชายแดนภาคใต ไดแก ปตตานี นราธิวาส ยะลา และ

บางสวนของสงขลา ซึ่งเปนดินแดนของรัฐปาตานีเดิมกอนการเขาครอบครองของรัฐไทย ในระหวางที่พวกเขาขามเสนเขตแดนรัฐ
ชาติไทยเขาไปอยูในประเทศมาเลเซยี 



ผลิต และสรางอัตลักษณของตัวเองที่อาจจะเหมือนหรือตางไปจากอัตลักษณทางชาติพันธุที่พวกเขา
ประกอบสรางภายในบริบททางประวัติศาสตรวัฒนธรรมของสังคมไทยภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติ
ไทย เพื่อแสดงใหเห็นถึงกลุมชาติพันธุที่มีลักษณะแตกตางจากกลุมชาติพันธุไทยพุทธ และกลุม
อ่ืนๆในบริบทสังคมไทยที่เปนสังคมพุทธ ในสวนของความเปนไทยภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติ
มาเลเซียนี้ เงื่อนไขหลักของการผลิตและสรางที่มีผลตอการนิยามอัตลักษณของคนมลายูใหม เมื่อ
พวกเขาขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทยเขาไปทํางานในรานตมยําที่มาเลเซียซ่ึงเปนบริบทสังคมใหม 
แบงออกเปน 2 คือ 1) นําเสนอถึงความเปนไทยในรานตมยํา และ 2) นําเสนอความเปนไทยจากการ
บริโภควัฒนธรรมไทย 

ประวัติรานตมยําในประเทศมาเลเซีย 
กัวลาลัมเปอรมีรานตมยําเปนจํานวนมากโดยเฉพาะที่กัมปงตานี2(หมูบานตานี) รานตมยํา

แหงแรกของกัวลาลัมเปอรเปดกิจการใน 1970s โดยคุณฮาหมัด3ซ่ึงเปนคนไทยมุสลิม4จากหาดใหญ 
จังหวัดสงขลา เขาอพยพยายถ่ินไปตั้งถ่ินฐานในมาเลเซียดวยปญหาทางการเงิน เขาและครอบครัว
ตัดสินใจเปดกิจการรานอาหารเพื่อขายอาหารไทยรวมถึงตมยํา ซ่ึงเปนธุรกิจครอบครัวที่ใชแรงงาน
เปนสมาชิกในครอบครัว ถึงแมวาคุณฮาหมัดจะมีการศึกษาระดับสูง แตเขาตัดสินใจเปดกิจการ
รานอาหาร เนื่องจากเห็นวาการเปดกิจการรานอาหารใชเงินทุนไมมาก มีความเสี่ยงนอย และไมได
ใชทักษะความรูมาก ซ่ึงในเวลานั้นยังไมมีกิจการรานอาหารไทยในกรุงกัวลาลัมเปอร คนมาเลเซีย
ยังไมรูจักอาหารไทยรวมถึงตมยํา โดยอาหารไทยมีความแตกตางจากอาหารพื้นเมืองมาเลยซ่ึงเปน
อาหารที่ทําสําเร็จและเย็น แตอาหารไทยของรานคุณอาหมัดเปนอาหารตามสั่งที่ปรุงและบริการตาม
ความตองการของลูกคา โดยเฉพาะเมนูตมยํา เปนที่นิยมของคนมาเลเซียมุสลิมเปนอยางมาก  

รานอาหารของคุณฮาหมัดประสบความสําเร็จอยางยิ่งในปแรก ทําใหเขาชักชวนพี่นองและ
ญาติจากประเทศไทยยายถ่ินเขามาทํางานในรานอาหารของเขา โดยเขาไดขยายกิจการ และเปด
รานอาหารเพิ่มขึ้น ภายหลังจากที่ญาติพี่นองของเขาทํางานเพียงแคหนึ่งป พวกเขาก็ทําการเปด
กิจการรานอาหารเปนของตัวเองซึ่งเปนการดําเนินรอยตามธุรกิจของฮาหมัด นอกจากญาติพี่นอง
ของคุณฮาหมัดแลว เพื่อนของคุณฮาหมัดที่ทํางานในรานจํานวนสองคนซึ่งเปนคนมลายูปาตานีก็ทํา
การเปดรานตมยําเชนกัน เพื่อนของคุณฮาหมัดทั้งสองคนมีความแตกตางจากคุณฮาหมัดและญาติซ่ึง
เปนคนไทยมุสลิมที่พดูภาษาไทยถิ่นใต แตกลุมเพื่อนของคุณฮาหมัดเปนคนมลายูปาตานีที่พูดภาษา
                                                 
2 กัมปงตานีเปนนามแฝงของหมูบานแหงนี้ ซึ่งเปนชุมชนเกาของคนมลายูมาเลเซียมุสลิมที่อยูกลางเมืองกัวลาลัมเปอร 
3 ชื่อบุคคลนี้เปนนามแฝง ญาติของคุณอาหมัดเปนผูเลาเร่ืองประวัติรานตมยําในกรุงกัวลาลัมเปอร และผูประกอบการรุนบุกเบิกเลา

ถึงประวัติศาสตรสังคมเดียวกัน 
4 คําวา “ไทยมุสลิม” ในที่นี้หมายถึงคนไทยที่นับถือศาสนาอิสลามที่ไมไดมเีชื้อสายมลายูจากจงัหวัดสงขลา หรือพัทลุง โดยพูด
ภาษาไทยถิ่นใตในชีวิตประจําวัน สวนคําวา “คนมลายปูาตานี” หมายถึงพลเมืองไทยที่นับถอืศาสนาอิสลาม แตมีเชื้อสายมลายูจาก
จังหวัดชายแดนภาคใต โดยพูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเปนภาษาหลักในชีวิตประจําวันที่ขามแดนเขาไปอาศัยและทํางานในประเทศ
มาเลเซีย ทั้งสองกลุมนี้มีความแตกตางกันในมิติของภาษา และวัฒนธรรม ถึงแมวาจะนับถือศาสนาอิสลามเหมือนกัน 



มลายูถ่ินในชีวิตประจําวัน ซ่ึงกลาวไดวารานตมยําในกัวลาลัมเปอรรานแรกดําเนินการโดยคนไทย
มุสลิม และธุรกิจนี้ขยายวงผานความสัมพันธทางสังคมของคุณฮาหมัดในสองประเภทคือ รานของ
คนไทยมุสลิมที่เปนกลุมเครือญาติของคุณฮาหมัด และรานของคนมลายูปาตานีของกลุมเพื่อนคุณ
ฮาหมัด ถึงแมวาเจาของรานตมยําในมาเลเซียจะเปนคนพลเมืองไทยเหมือนกัน แตทั้งสองกลุมมี
ความแตกตางทางภาษาในชีวิตประจําวัน รวมถึงความแตกตางทางชาติพันธุ ในปจจุบันมีรานตมยํา
เปนจํานวนมากทั่วประเทศมาเลเซีย โดยสวนใหญเปนของคนมลายูปาตานีเปนผูประกอบการ 

เมื่อมีผูประกอบการเปดรานตมยําจํานวนมากในมาเลเซีย เจาของรานนิยมจางลูกจางที่มี
ภาษาพูดจากภูมิลําเนาเดียวกันกับนายจาง แรงงานยายถ่ินจากจังหวัดชายแดนภาคใตจํานวนมากถูก
จางงานในธุรกิจรานตมยํา และอดีตลูกจางนิยมที่จะเปดกิจการเปนของตัวเอง เมื่อพวกเขามีเงินทุน
และประสบการณเพียงพอจากการเปนลูกจางในธุรกิจนี้ แตแรงงานมลายูปาตานีมีความไดเปรียบ
ทางภาษา เนื่องจากพวกเขาพูดภาษามลายูถ่ินปาตานีซ่ึงมีความคลายคลึงกับภาษามลายูกลางที่ใชใน
มาเลเซีย ซ่ึงเปนโอกาสที่พวกเขาสามารถเปดกิจการของตนเองจึงงายกวาคนไทยมุสลิม ในปจจุบัน
จึงมีรานตมยําโดยทั่วไปในมาเลเซียซ่ึงเปนธุรกิจของคนมลายูปาตานี และคนไทยมุสลิม รวมถึงราน
ตมยําของคนมาเลเซียที่จางแรงงานมลายูปาตานี ซ่ึงมีการประมาณจํานวนรานตมยําในมาเลเซีย 
จํานวน 5,000 ราน และมีแรงงานจากจังหวัดชายแดนภาคใต จํานวน 100,000 ถึง 150,000 คน (ชิด
ชนก ราฮิมมูลา, 2551) ทั้งนี้ยังมีการจัดตั้งสมาคมรานตมยําซึ่งเปนสมาคมของผูประกอบการรานตม
ยํา โดยคุณมุตา5เปนเพื่อนของคุณอาหมัดที่เปนคนมลายูปาตานีคนแรกที่เปดกิจการรานตมยําเปนผู
กอตั้งสมาคม สมาชิกชมรมเปนคนมลายูปาตานีที่เปนพลเมืองของมาเลเซียอยางถูกตองตาม
กฎหมายเปนสมาชิก ปจจุบันมีสมาชิกสมาคม จํานวน 500 คน  

ตมยําเปนเมนูอาหารที่นิยมเปนอยางมากจนลูกคาเรียกชื่อรานวารานตมยํามากวา
รานอาหารไทย เนื่องจากธุรกิจนี้เปนธุรกิจรานอาหารของคนมลายูปาตานี คําวาไทยในความหมาย
ของคนมลายูปาตานีมีความหมายถึง ความเปนพุทธ พวกเขาเรียกชื่อรานตมยํา หรือรานตมยํา
เนื่องจากพวกเขาเปนคนมุสลิมจากจังหวัดชายแดนภาคใต  และในจังหวัดชายแดนภาคใต ไมมีราน
ตมยําเหมือนในมาเลเซีย คนมลายูปาตานีในจังหวัดชายแดนภาคใตสวนมากไมรูวิธีการทําอาหาร
ไทยภาคกลาง และไมนิยมบริโภคอาหารไทยภาคกลางโดยเฉพาะตมยํา รานอาหารของคนมุสลิมใน
ไทยถูกเรียกวา “รานอาหารอิสลาม”หรือ “รานอาหารแขก” ซ่ึงหมายถึงรานอาหารของคนมุสลิม 
หรือรานอาหารฮาลาล ซ่ึงมีความแตกตางจากรานตมยําในมาเลเซีย เนื่องจากรานอาหารอิสลามใน
ไทยขายอาหารมุสลิมซึ่งตางจากอาหารไทย แตรานตมยําในมาเลเซียเปนรานอาหารไทย    ฮาลาล 
โดยคนมุสลิม 

                                                 
5 นามแฝง  



เนื่องจากรานตมยํานี้เปนธุรกิจที่ขายอาหารไทยทําใหธุรกิจนี้ถูกเชื่อมโยงกับความเปนไทย 
(Thai-ness) แรงงานในธุรกิจนี้จึงถูกสงวนใหกับคนมลายูปาตานีรวมถึงคนไทยมุสลิม  เนื่องจาก
ระบบความคิดของคนมลายูปาตานีอางวาเฉพาะคนไทย6ที่สามารถทําอาหารไทยไดเทานั้น แรงงาน
ตางชาติอ่ืนๆ ไมสามารถปรุงอาหารไทยไดรสชาติเหมือนคนไทย ดังนั้นพอครัวแมครัวตองเปนคน
ไทย แรงงานมลายูปาตานีที่ถูกจางในรานตมยําใชแนวคิดความเปนไทยในฐานะที่เปนพลเมืองของ
รัฐชาติไทยมาใชเปนประโยชนทางเศรษฐกิจของคนมลายูปาตานี เพื่อเปนการกีดกันการจางงาน
ของแรงงานตางชาติอ่ืนๆ โดยเฉพาะแรงงานอินโดนิเซียมุสลิม ซ่ึงมีคาจางแรงงานถูกวาคนมลายูปา
ตานีในประเทศมาเลเซีย แตอยางไรก็ตาม แรงงานมลายูปาตานีนั้นไมเคยชิมหรือทําอาหารไทยใน
ประเทศไทยมากอน โดยเฉพาะตมยํา พวกเขาเรียนรูการทําอาหารไทยในขณะที่เขาเปนลูกจางใน
รานตมยําที่ประเทศมาเลเซีย  

เจาของรานตมยํา: เราจางลูกจางคนไทยก็เพาะวาเปนอาหารไทยเฉพาะคนไทย
เทานั้นที่รูวิธีทําอาหารที่ดีเปนอยางไร คนมาเลเซียไมรูวิธีการทํา ถึงแมวาบาง
คนเขารูวิธีการทําอาหารไทย แตมันก็ไมดีเหมือนกับคนไทยทํา [มลายูหญิง; 36] 
แนวคิดความเปนไทยที่สามารถทําอาหารไทยที่ดีโดยคนไทยเทานั้น คลายกับความรูสึก

ของการศึกษาวิจัยไทยศึกษา(Thai Studies) ของนักวิชาการไทยหลายทานที่คิดวาการศึกษา
สาขาวิชาไทยศึกษาโดยนักวิชาการไทยสามารถผลิตองคความรูไดดีกวานักวิชาการที่ไมใชคนไทย
โดยเฉพาะนักวิชาการตะวันตกผูซ่ึงไมมีความเปนไทยในตัวเอง ตามที่ Thongchai Winichakul 
(1994, 7-8) กลาววา “คนไทยมีคําเตือนเสมอวาไมใหทําตามฝรั่ง สําหรับพวกเขา ความเปนไทย คน
ไทย ไทยศึกษา และอ่ืนๆเกี่ยวกับไทย เปนสิ่งที่ฝร่ังสามารถเขาใกล แตไมสามารถเขาถึงดวยความรู
เร่ืองราวอยางลึกซึ้งที่คนไทยสามารถ . . . การศึกษาเรื่องราวของไทยโดยคนไทยถูกกําหนดอยาง
ลึกซึ้งภายในชุดวาทกรรมของพวกเขา” 

ยิ่งกวานั้น รานตมยําที่ประเทศมาเลเซียเปนอาหารฮาลาลตามหลักศาสนาอิสลาม เพื่อ
ใหบริการแกคนมาเลเซียมุสลิมที่เปนลูกคาหลักของธุรกิจนี้ ดังนั้น พอครัวแมครัวควรจะเปนคน
มุสลิม ดังนั้น การประกอบการรานตมยําจึงถูกใหความหมายการเปนธุรกิจของคนไทยที่นับถือ
ศาสนาอิสลามจากไทยทั้งคนมลายูปาตานีและคนไทยมุสลิม ทําใหมีการเคลื่อนยายแรงงานของคน
มลายูปาตานีจากจังหวัดชายแดนภาคใตขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทย-มาเลเซียเขาไปทํางานในธุรกิจ
รานตมยําในประเทศมาเลเซียเปนจํานวนมาก  นายจางรานตมยํานิยมจางแรงงานมลายูปาตานีจาก
จังหวัดชายแดนภาคใตไมเฉพาะพวกเขาเปนคนมลายูปาตานีที่มีชาติพันธุ ภาษาวัฒนธรรม และ
ภูมิลําเนาเดียวกันเทานั้น แตยังรวมถึงพวกเขาเปนแรงงานตางชาติราคาถูก ไมมีการจัดทําใบอนุญาต
ทํางานใหกับลูกจาง รวมถึงการเขาเมืองผิดกฎหมายดวย  

                                                 
6 คนไทยในที่นี่อางถึงความเปนพลเมืองของรัฐชาติไทย 



ความเปนไทยจากการบริโภควัฒนธรรมไทย 
เมื่อคนมลายูปาตานีขามผานเสนแบงเขตแดนรัฐชาติไทยในฐานะที่เปนพลเมืองของรัฐไทย

เขามาทํางานในรัฐชาติมาเลเซียนั้น พวกเขาไดใชเอกสารการเดินทางไดแก หนังสือเดินทาง 
(Passport) เอกสารผานทางพิเศษ ( Border Pass) หรือ ไมมีเอกสารใดๆ ในฐานะที่เปนการเขาเมือง
แบบผิดกฎหมาย (Illegal migrant) การถือเอกสารการเดินทางประเภทตางๆ หรือไมมีเอกสารใดๆ
นั้น ทําใหแรงงานมลายูยายถ่ินขามแดน ถูกจํากัดสิทธิเสรีภาพในฐานะเปนแรงงานตางชาติทั้งถูก
กฎหมาย และไมถูกกฎหมายก็ตาม ปรากฏการณเคลื่อนยายขามแดนของแรงงานมลายูขามแดน
ไทย-มาเลเซียสงผลใหการนิยามอัตลักษณของพวกเขาขึ้นมาใหมที่แตกตางจากคนมลายูมาเลเซีย 
ความรูสึกที่แตกตางจาก คนมลายูมาเลเซียจึงเกิดขึ้น รวมถึงการโหยหาความเปนไทยในฐานะที่เปน
พลเมืองไทยที่มีสิทธิเสรีภาพในบริบทสังคมไทยที่อาศัยอยูในดินแดนรัฐชาติไทย ประสบการณ
ของแรงงานมลายูขามแดนไทย-มาเลเซียที่เขามาทํางานในมาเลเซียดวยการใชหนังสือเดินทางใน
ฐานะที่เปนแรงงานตางชาติทําใหเขารูสึกวาตนเองนั้น ไมใชคนมลายูมาเลเซีย อาทิ  

แรงงานมลายู: เราเคยถูกตํารวจจับสองครั้งแลว คร้ังแรก ตอนที่เราออกไปกิน
ขาวขางนอก เราอยูขางถนน ตํารวจขับรถมาจอดขางๆเรา แลวตํารวจขอดูบัตร
ประชาชน เราเลยบอกวาไมมี แลวพวกเขาก็ขอดูหนังสือเดินทางของเรา เราก็ให
ดูแลวพอดี Passport [หนังสือเดินทาง] แต Passport [หนังสือเดินทาง] ของเรา
ตาย [การเขาเมืองเกินกวาเวลา 30 วัน; over stay] ตํารวจเลยบอกวาใหไปโรงพัก 
เราก็บอกกับตํารวจวาเคลียรที่นี่ไดหรือเปลา เราไมอยากไปโรงพัก แลวเราก็
บอกวาคาน้ําของพี่เทาไร ตํารวจก็บอกวาหารอยเหรียญ เราบอกวาเราไมมี เรา
พึ่งมาทํางานไมมีเงินมากขนาดนั้น แลวตํารวจก็ถามวาเรามีเทาไร เราบอกวาเรา
มีแคหาสิบเหรียญที่ติดตัวมาเทานั้น แลวเราก็ถามตํารวจวาจะเอาหรือเปลา เขาก็
เอาเงินไปเทาที่เรามีเทานั้น เราก็เลยไมถูกจับ . . . เราอยูเมืองไทยไปไหนมาไหน
ก็สบายไมตองใช Passport [หนังสือเดินทาง] อยูที่นี่เราไมมีอิสระ ไปไหนก็
ไมไดเดียวโดนจับ [มลายูชาย ; 24 ป] 
 
แรงงานมลายู : เราเคยถูกตํารวจจับเมื่อสองปกอนเราไปชวยเปนพอครัวช่ัวคราว
รานของเพื่อนคนหนึ่งนอกกําปง [หมูบาน] ตอนหลังเลิกงานเรากลับมาเลนบอล
ในกําปง แลวพาเพื่อนที่รานนั้นมาดวย เรามากอนเวลาเพื่อนๆในกําปงคนที่จะ
มาเลนบอลพวกเขายังไมมากัน เราก็เลยออกไปขางนอกสนามเพื่อไปหาอะไร
ดื่มกอน ตอนเดินไปเจอตํารวจสายตรวจ พวกเขาขอตรวจคน  ตํารวจจะ
ลวงกระเปากางเกงเรา เราบอกไมตองเดียวเราลวงเอง ถาจะใหถอดก็จะถอดให
วาไมมีอะไร เรากลัวตํารวจจะเอายาใสกระเปาเรา แลวตํารวจก็พูดวาเราวากลัว



เขาใสรายหรือไง แลวตํารวจก็ถามวาหาไอซี [Identity Card : บัตรประชาชน
มาเลเซีย]  เราก็บอกวาไมมี เขาขอดู passport [หนังสือเดินทาง] เราก็ไมไดถือมา 
และมันก็ตายแลวดวย [over stay] เขาถามเราวาเรามาจากไหน เราก็บอกไปวามา
จากปตตานี เราเปนอิสลามเหมือนกัน จะจับเราทําไม เราไมไดทําอะไร ตํารวจ
เขาก็พูดวาจะเปนคนไทย หรืออินโด จะเปนอิสลามหรือไมเปนอิสลาม กูก็จับ
หมด ถาจับไดกูก็จะตบดวยปนของกูนี่ละ เราก็ตอรองกับตํารวจดวยเงิน แลว
จายเงินไปสามรอยเหรียญ ใหพวกมันไป  . . . เราเกลียดตํารวจที่นี่มาก พวกมัน
เหี้ยจริงๆ พูดกับเราเหมือนเราไมใชคน ทั้งๆที่เราก็เปนอิสลามเหมือนกัน ถา
หนังสือเดินทางเราไมตาย เราจะพูดดาพวกมันมากกวานี้ แตนี่หนังสือเดินทาง
เราตาย เราไมกลาพูดมาก กลัวพวกมันทุบตี แลวยัดยาให [มลายูชาย ; 21ป] 
 
ประสบการณขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทยเขาไปทํางานในรัฐชาติมาเลเซียของแรงงาน

มลายูปาตานีจังหวัดชายแดนภาคใตที่ถูกกํากัดสิทธิ และเสรีภาพของการเปนพลเมืองมาเลเซียดวย
การเปนแรงงานตางดาวที่ผิดกฎหมาย โดยการไมมีใบอนุญาตทํางาน หรือ/และเอกสารการเดินทาง
ที่ถูกตองตามกฎหมายสะทอนใหเห็นและรูสึกวาตนเองแตกตางจาก “คนมลายูมาเลเซีย” (โอรัง
มลายูมาเลเซีย-Orang Malaysia) การถูกกดขี่บางอยางจากตํารวจในฐานะที่เปนตัวแทนของรัฐชาติ
มาเลเซีย ความรูสึกจิตสํานึกทางชาติพันธุ และความรูสึกที่เปนพลเมืองของรัฐชาติไทย ที่มีอิสระ 
และเสรีภาพในการดําเนินชีวิตในฐานะเปนพลเมืองรัฐชาติไทยชวยให แรงงานมลายูปาตานียายถ่ิน
ขามเสนเขตแดนไทย-มาเลเซียโหยหาความเปนพลเมืองรัฐไทยผานบริบทการขามเขตแดน และ
พวกเขาก็ผลิต และสรางความเปนตัวตนขึ้นมาใหมผานการบริโภควัฒนธรรมไทย ที่สามารถชวย
เติมเต็มความรูสึกจิตสํานึกการเปนพลเมืองรัฐชาติไทย และเพื่อสรางความแตกตางจาก คนมลายู
มาเลเซีย  

แรงงานมลายูปาตานีขามเสนแบงเขตแดนเขาไปประเทศมาเลเซียไดประดิษฐคําที่เรียก
แทนตัวเองขึ้นมาใหมที่ตางไปจากบริบทสังคมภายในรัฐชาติไทยซึ่งเปนการเมืองที่ตองการสราง
จิตสํานึกทางชาติพันธุของความเปนคนปาตานีหรือพลเมืองไทย เพื่อใหเกิดการจําแนกแยกแยะ
ความรูสึกวาตนเองแตกตางจาก คนมลายูในมาเลเซีย พวกเขาเรียกนามตัวเองในภาษามลายูกลางวา 
“โอรังมลายูปาตานี” (Orang Melayu Patani)7 ขณะเดียวกันแรงงานมลายูปาตานีก็ไมไดเรียกคน
มลายูมาเลเซียในภาษามลายูปาตานีถ่ินวา “ออแฆฮนายู” (Oghae Nayu) เชนเดียวกับพวกเขา พวกเขา
เรียกคนมลายูมาเลเซียในภาษามลายูกลางวา “โอรังมลายูมาเลเซีย” (Orang Melayu Malaysia) 
แรงงานมายูปาตานีพยายามจําแนกความรูสึกวาตนเองแตกตางจาก “คนมลายูมาเลเซีย” แตก็ยังคง
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 บทความนี้ ผูเขียนเลือกใชคําวามลายูปาตานี เปนคําสรรพนามเรียกคนไทยเชื้อสายมลายูท่ียายถ่ินเขาไปทํางานในประเทศมาเลเซียขาม 



จําแนกแยกแยะความตางออกจากความเปนคนไทยเชนกัน ถึงแมวาแรงงานมลายูปาตานียายถ่ินเขา
ไปทํางานในมาเลเซียตองถือหนังสือเดินทางของราชอาณาจักรไทยก็ตาม พวกเขายังคงมองคําวา
ไทยหมายถึงความเปนพุทธ ขณะที่ความเปนอัตลักษณชาติพันธุของพวกเขา คือ ความเปนอิสลาม 
(Muslim-ness) และความเปนมลายู (Malay-ness) ความเปนอิสลามและความเปนมลายูไมสามารถ
แยกออกจากกันได เนื่องจากชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตทั้งหมดเปนมุสลิม และพวกเขาก็
ไมใชคนมลายูมาเลเซียที่เปนพลเมืองของรัฐชาติมาแลเซียเชนกัน  

การบริโภคละครไทยกลายเปนสวนหนึ่งที่สําคัญของอัตลักษณชาติไทยของแรงงานมลายู
ปาตานี แรงงานมลายูปาตานีที่ทํางานในรานตมยําในมาเลเซียนิยมรับชมละครไทยเปนอยางมาก 
ละครไทยที่ใชภาษาไทยกลาง และมีการใชภาษาอีสานบางในตัวละครที่เปนคนอีสาน ภาษาไทย
กลางไมไดเปนภาษาที่พูดในชีวิตประจําวันของคนมลายูปาตานีในจังหวัดชายแดนภาคใต พวกเขา
พูดภาษามลายูปาตานีถ่ินเปนภาษาหลัก ละครไทยเปนการถายทอดและนําเสนออัตลักษณ และ
แนวคิดความเปนไทยตามหลักวัฒนธรรมพุทธในสังคมไทย แตละครไทยเปนที่นิยมอยางยิ่งของ
แรงงานมลายูปาตานีที่ทํางานในรานตมยําที่มาเลเซีย โดยเฉพาะผูหญิงมลายูปาตานี มีละครไทย
ออกอากาศในสถานีโทรทัศนสาธารณะของมาเลเซียเปนประจํา ระหวางที่ผูเขียนออกภาคสนาม 
(พฤศจิกายน 2551-เมษายน 2552) มีละครไทยเรื่อง “ลูกไมหลายสี” ออกอากาศทางชองสาม เวลา 
3.00 น. ถึง 4.00 น. ทุกวันอังคารถึงศุกร ละครเรื่องนี้ใชภาษาไทยกลางเปนหลัก และภาษาอีสานใน
บทของคนรับใช และมีคําบรรยายที่เปนภาษามลายูกลางประกอบ ละครเรื่องนี้ออกอากาศหลาย
ตอนซ่ึงใชระยะเวลาประมาณ 3 เดือน ระหวางภาคสนามของผูเขียน แรงงานมลายูปาตานีที่ทํางาน
รานตมยํามีความสนุกสนานในการรับชมละครไทยเปนอยางยิ่ง เนื่องจากเปนชวงเวลาที่แรงงานใน
รานตมยําทุกรานเลิกงาน การชมละครหลังเลิกงานเปนการพักผอนหยอนใจจากการทํางานตลอดทั้ง
คืนของแรงงาน แรงงานมลายูปาตานีจะจับกลุมชมละครเปนกลุมในบานพัก หรือภายในรานตมยํา 
สําหรับแรงงานมลายูปาตานีบางกลุมไมมีโทรทัศนในที่พัก พวกเขาก็จะมารวมชมกับเพื่อนที่ทํางาน
รานใกลเคียง พวกแรงงานผูหญิงมลายูปาตานีนิยมชมละครพรอมกับการวิพากษวิจารณบทละคร 
และการแสดงออกนักแสดง เนื้อหาหลักของละครเรื่องนี้เกี่ยวกับความรักระหวางวัยรุนหนุมสาวใน
เมืองหลวงที่ตองเผชิญกับปญหาครอบครัว ปญหายาเสพติด ถึงแมวาละครไทยจะเปนการนําเสนอ
ถึงวัฒนธรรมไทยพุทธซึ่งเปนวัฒนธรรมหลักของชาติไทยซึ่งมีความแตกตางจากวัฒนธรรมมลายู
โดยส้ินเชิง แรงงานมลายูปาตานีไมนิยมรับชมละครของมาเลเซีย ถึงแมวาจะเปนการนําเสนอความ
เปนมลายู และความเปนอิสลาม เหมือนกับอัตลักษณความเปนมลายูของพวกเขา  นอกจากละคร
ไทยที่ออกอากาศจากสถานีโทรทัศนสาธารณะแลว แรงงานมลายูปาตานียังคงนิยมที่จะชมละคร
ไทยในรูปแบบของดีวีดี หรือ วีซีดีซ่ึงละครไทยที่เคยออกอากาศในเมืองไทยแลวจะทําการผลิตใน
รูปแบบดีวีดีและซีวีดี แรงงานมลายูปาตานีนิยมซื้อแผนวีซีดีละครไทยเมื่อพวกเขาเดินทางกลับ
ประเทศไทย และนํามาชมรวมกันระหวางเพื่อนรวมงานในราน  



 ระหวางการเก็บขอมูลภาคสนามนั้น ผูเขียนรวมชมละครไทยกับแรงงานมลายูปาตานีเปน
ประจําหลังพวกเขาเลิกงานภายในที่พัก และภายในรานตมยํา  สถานที่พักของแรงงานมลายูปาตานี
สวนใหญจะมีหนังสือนิตยสารเกี่ยวกับละครไทย และหนังสือนิตยสารดารา หลายเลมตั้งวางอยูเปน
กองในมุมหอง หรือใตตูโทรทัศน  แรงงานผูหญิงมลายูปาตานีนิยมอานนิตยสารละครไทย และ
ดาราไทยในประเทศมาเลเซีย แตตรงกันขามกับขณะที่พวกเขาอยูในเมืองไทย พวกเขาไมเคยอาน
หนังสือเหลานี้ที่บานเกิดของพวกเขา ทั้งนี้เนื่องจากพวกเขาไมมีความสามารถในการซื้อเพราะไมมี
รายได เมื่อพวกเธอหรือเพื่อนเดินทางกลับเมืองไทย พวกเขาจะนําหนังสือนิตยสารมาฝากเพื่อนที่
ทํางานอยูในมาเลเซีย ผูเขียนก็เคยถูกขอใหซ้ือนิตยาสารดาราไทยมาฝากพวกเธอเปนประจํา ตอนท่ี
จะกลับมาชายแดนไทย พวกเธอจะอานหนังสือนิตยสารไทยรวมกันกับเพื่อนผูหญิงคนอื่นๆ แตมี
แรงงานผูหญิงมลายูปาตานีสวนหนึ่งที่ไมสามารถอานภาษาไทย ไดเพียงเปดดูรูปภาพดาราที่ช่ืน
ชอบซึ่งเปนการจํากัดในการเขาถึงนันทนาการนี้ การอานหนังสือนิตยาสารไทยและการดูละครไทย
ทําใหแรงงานมลายูไดรับความรูสึกถึงบานที่กําเนิด และรวมถึงความเปนไทยซึ่งเปนถ่ินตนทางของ
พวกเขาระหวางที่พวกเขาผลัดถ่ินทํางานในมาเลเซีย อาจกลาวไดวา พวกเขาจะมีความพยายามใน
การสรางพรมแดนวัฒนธรรม ความเปนมลายูที่มีวัฒนธรรมมลายู และความเปนอิสลามที่แสดง
ตัวตนเปนคนละพวกกับคนไทยที่มีวัฒนธรรมไทยพุทธภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติไทยเดียวกัน เมื่อ
คร้ันพวกเขาอาศัยอยูในเมืองไทย แตเมื่อพวกเขาขามเสนแบงเขตแดนเขามาทํางานและอาศัยอยูใน
ประเทศมาเลเซีย ที่ซ่ึงเปนดินแดนของโลกมลายูโดยแทซ่ึงมีวัฒนธรรมมลายู และความเปนอิสลาม
เปนกระแสหลักของประเทศมาเลเซีย แตพวกเขากลับสรางพรมแดนวัฒนธรรมในการแสดงอัต
ลักษณความเปนไทยที่เปนอัตลักษณของชาติไทยมากกวาการแสดงอัตลักษณเชิงชาติพันธุความเปน
มลายูเหมือนกับคนมลายูในประเทศมาเลเซีย  

นอกจากนั้น เพลงไทยสมัยนิยม (Thai popular music) เปนที่นิยมอยางยิ่งสําหรับความ
บันเทิงของแรงงานมลายูปาตานี พวกเขานิยมฟงเพลงไทยสมัยนิยม แรงงานมลายูปาตานีนิยมเปด
เพลงไทย เสียงเพลงไทยจะดังตลอดเวลาระหวางการทํางานในหองครัว โดยเฉพาะชวงเตรียมของ
กอนเปดราน รวมถึงแรงงานที่ทํางานหนารานที่เปนพนักงานเสิรฟอาหาร พวกเขาจะเปดเพลงไทย
จากโทรศัพทมือถือของพวกเขา การฟงเพลงไทยจากมือถือมีบทบาทสําคัญตอการดําเนินชีวิตใน
ฐานะที่พวกเขาเปนพลเมืองเชื้อชาติไทยแตพวกเขามีชาติพันธุมลายูภายใตเสนแบงเขตแดนรัฐชาติ 
แรงงานวัยรุนมลายูปาตานีที่ทํางานในมาเลเซียมีความสุขสนุกสนานกับการฟงเพลงไทยเพราะมัน
แสดงออกถึงอัตลักษณความเปนไทยของพวกเขา ผานบทเพลงที่ถายถอดวัฒนธรรมไทยพุทธของ
วัยรุนในเมือง เพลงไทยที่เปนที่นิยมของวัยรุนมลายูปาตานี ไดแก เพลงสตริง (Young urban music) 
และเพลงเพื่อชีวิต (Country music) สําหรับเพลงสตริงนั้นเปนที่นิยมแพรหลายในกลุมวัยรุนทั่วไป 
แตเพลงเพื่อชีวิตนั้น มีเฉพาะวัยรุนมลายูปาตานีผูชายเทานั้นที่นิยมเปดเพลงและรวมออกเสียงรอง
เพลงคลอ อยางไรก็ตามการฟงเพลงนั้นมีเฉพาะวัยรุนมลายูปาตานีทั้งหญิงและชาย แตไมมีแรงงาน



มลายูที่มีอายุมากนิยมฟงเพลงไทยหรือเพลงมลายูมาเลเซียเลย  ซ่ึงคลายคลึงกับการศึกษาแรงงาน
ไทยอีสานที่ทํางานในประเทศสิงคโปร  พบวา บทเพลงไทยเปนที่นิยมของแรงงานไทยอีสาน 
โดยเฉพาะบทเพลงที่นําเสนอชาติพันธุไทยอีสาน และอัตลักษณความเปนชาติไทยในตางแดน 
(Kitiarsa 2006) อยางไรก็ตามแรงงานมลายูปาตานีที่ทํางานในมาเลเซียแตกตางจากคนไทยอีสานใน
ฐานะที่แรงงานมลายูปาตานีเปนกลุมชาติพันธุมลายูในรัฐชาติไทย แตพูดภาษามลายูถ่ิน และมี
วัฒนธรรมตางจากการนําเสนอของบทเพลงที่เปนภาษาไทยกลาง ในขณะที่พวกเขาสามารถเขาใจ
เนื้อหาบทเพลงของนักรองมลายูในมาเลเซียไดดี แตเพลงมลายูของนักรองมาเลเซียกับไมเปนที่นิยม
ของแรงงานวัยรุนมลายูที่ทํางานในมาเลเซีย  

การรับฟงเพลงไทยของแรงงานมลายูปาตานีที่ทํางานในมาเลเซียชวยใหพวกเขามี
ความรูสึกใกลชิดกับบานถิ่นกําเนิดในแผนดินรัฐชาติไทยระหวางที่อาศัยอยูในรัฐชาติมาเลเซีย 
ถึงแมวาเพลงไทยจะถูกนําเสนอผานภาษาไทยกลางที่พวกเขาไมนิยมที่ใชในการสื่อสารในรัฐชาติ
ไทย การฟงเพลงไทยจึงเปนสวนหนึ่งของการสรางและผลิตอัตลักษณความเปนไทยที่ถูกสรางให
เกิดความแตกตางระหวางแรงงานมลายูปาตานีกับคนมลายูมาเลเซีย นอกจากนั้นบทเพลงไทยชวย
ใหพวกเขามีความรูสึกถึงการอยูภายในบาน ขณะที่ทํางานอยูนอกแผนดินรัฐชาติไทย  

แรงงานมลายูปาตานียายถ่ินที่ทํางานในรานตมยําที่มาเลเซียทําการผลิต และสรางอัตลักษณ
ความเปนไทยของตนเองขึ้นมาใหม เมื่อพวกเขาขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทยเขามาอยูในเขตแดนรัฐ
ชาติมาเลเซีย พวกเขาสรางอัตลักษณที่แตกตางจากคนมลายูมาเลเซียดวยการแสดงออกถึงความเปน
มลายูจากแผนดินไทยหรือสยามดวยตัวของพวกเขาเอง ซ่ึงเปนการจําแนกแยกแยะความเปนพวกเรา 
และพวกเขาระหวางคนมลายูดวยกัน ถึงแมวากลุมชาติพันธุมลายูที่อาศัยอยูในแผนดินรัฐชาติไทย
ในจังหวัดชายแดนภาคใตจะพยายามสราง และผลิตอัตลักษณความเปนตัวของตัวเองที่แตกตางจาก
คนไทยพุทธ ในขณะที่พวกเขาอยูภายใตแผนดินเดียวกัน พวกเขาพยายามสรางและดํารงรักษาความ
เปนมลายูอยางเหนียวแนนภายในกลุมชาติพันธุมลายูในแผนดินรัฐชาติไทย จากวรรณกรรม
แนวคิดอัตลักษณนั้นกลาววา อัตลักษณเปนสิ่งที่ถูกสราง และผลิตขึ้นตามบริบททางสังคม และ
เวลา อัตลักษณไมไดเปนสิ่งที่คงที่ตายตัว แตมีลักษณที่มีความเลื่อนไหล ไมตายตัว เปลี่ยนแปลงได
เสมอ และไดรับอิทธิพลจากภายนอกระหวางพวกเรา และพวกคนอื่นๆ (Heide, 2002; Hall, 1992) 
ดังนั้นกลาวไดวา อัตลักษณเปนสิ่งที่เล่ือนไหล การที่กลุมชาติพันธุมลายูยังคงแสดงความเปนตัว
ของตัวเองดวยการผลิตและสรางอัตลักษณทางชาติพันธุมลายูภายในแผนดินรัฐชาติไทย เพื่อแสดง
ใหเห็นถึงความแตกตางระหวางคนไทยพุทธที่เปนคนสวนใหญของประเทศ ไทย โดยการพูดภาษา
มลายูถ่ินในชีวิตประจําวัน มีวิถีชีวิตและประเพณีตามหลักศาสนาอิสลาม และความเปนมลายู การ
แสดงอัตลักษณทางชาติพันธุของพวกเขาเปนการสรางเสนแบงพรมแดนวัฒนธรรมความเปนมลายู 
กับความเปนไทยภายใตแผนดินรัฐชาติไทยที่อยูภายในเสนเขตแดนรัฐเดียวกัน แตเมื่อแรงงานมลายู
ปาตานียายถ่ินขามแดนเขาไปทํางานในมาเลเซียซ่ึงเปนการอาศัยอยูภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติ



มาเลเซีย แรงงานมลายูปาตานีก็ทําการสรางและผลิตอัตลักษณความเปนตัวของตัวเองขึ้นมาใหม 
เพื่อใหเกิดความแตกตางระหวางคนมลายูจากแผนดินไทย กับคนมลายูในมาเลเซีย พวกเขาใชความ
เปนไทยในฐานะที่เปนพลเมืองแผนดินไทย ผลิต และสรางอัตลักษณใหแกตัวเองผานการทํางานใน
รานอาหารไทย และดําเนินชีวิตดวยการบริโภควัฒนธรรมไทยผานละครไทย หนังสือนิตยสารไทย 
และฟงบทเพลงไทยระหวางที่ทํางานในมาเลเซีย อาจจะกลาวไดวา อัตลักษณความเปนคนมลายูนั้น
มีความเลื่อนไหลตามบริบททางสังคมที่ขามเขตแดนไทย-มาเลเซีย และพวกเขาก็มีความเปนอัต
ลักษณมากกวาหนึ่งในตัวตน พวกเขามีทั้งอัตลักษณทางชาติพันธุที่เปนคนมลายู ( Malay ethic 
identity) และมีอัตลักษณความเปนชาติไทยในฐานที่เปนพลเมืองของรัฐชาติ (Thai national 
identity) การขามเสนแบงเขตแดนรัฐชาติจึงเปนการแสดงออกถึงอัตลักษณที่เดนชัดถึงความมีอัต
ลักษณความเปนไทยที่เปนอัตลักษณของชาติ 
 
สรุป 

คนมลายูปาตานีจากจังหวัดชายแดนภาคใตจํานวนมากเดินทางขามเสนแบงเขตแดนเขาไป
ทํางานในรานตมยําที่เปนรานอาหารไทยซึ่งเปนอาชีพหลักของแรงงานมลายูปาตานียายถ่ินใน
มาเลเซีย การขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทยทําใหแรงงานมลายูปาตานียายถ่ินมีการผลิตและสรางอัต
ลักษณของตนเองขึ้นมาใหม เพื่อดําเนินชีวิต และจําแนกแยกแยะความเปนมลายูที่มีถ่ินมาตุภูมิจาก
ประเทศไทยซึ่งแตกตางจากความเปนมลายูของคนมาเลเซีย การสรางอัตลักษณใหมนี้เกิดขึ้น
เนื่องจากการเปลี่ยนบริบททางสังคมที่แรงงานมลายูปาตานียายถ่ินอาศัยอยูนอกเสนเขตแดนรัฐชาติ
ไทย อัตลักษณความเปนมลายูจึงมีการเลื่อนไหลภายใตการขามเสนเขตแดนรัฐชาติไทย-มาเลเซีย 
แรงงานมลายูปาตานียายถ่ินทําการผลิตและสรางอัตลักษณความเปนตัวตนของพวกเขาโดยใช
แนวคิดความเปนไทยในฐานะการเปนพลเมืองชาติไทยที่เปนถ่ินมาตุภูมิมาประดิษฐความเปนอัต
ลักษณทางชาติพันธุใหม ซ่ึงอาจจะกลาวไดวาเปนอัตลักษณความเปนมลายูสยาม หรือความเปน
มลายูปาตานีที่ไมใชคนมลายูที่เปนพลเมืองของรัฐชาติมาเลเซีย อัตลักษณที่ผลิตขึ้นมาใหมภายหลัง
การขามเขตแดนรัฐชาติไทยนี้ เปนอัตลักษณทางชาติพันธุที่ตางไปจากอัตลักษณเดิมที่พวกเขา
ดําเนินชีวิตอยูภายใตเสนเขตแดนรัฐชาติไทย เนื่องจากพวกเขาพยายามที่จะดําเนินชีวิตภายใตความ
เปนมลายู และความเปนอิสลามมากกวาที่จะยอมรับความเปนไทย การที่ชาวมลายูปฏิเสธความเปน
ไทยในรูปแบบตางๆในขณะที่อยูภายในดินแดนรัฐชาติไทยนั้น เนื่องจากพวกเขาพยายามที่จะดํารง
รักษาความเปนมลายูในฐานะที่เปนชนกลุมนอยของรัฐชาติไทย และพยายามที่จะจําแนกแยกแยะ
ความเปนตัวตนของกลุมชาติพันธุของตนใหแตกตางจากคนไทย 
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